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Abstract

Zhalie Zhi, a novel by the renowned contemporary Chinese writer Yan Lianke, is one of his repre-
sentative works and a prime example of his self-created writing style “mythorealism”. The book has
also achieved considerable success in its translation and reception in France, garnering enthusias-
tic responses from French media and readers alike, which owes much to the efforts of translation.
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This study, based on Gideon Toury’s Translation Norms Theory, analyzes how the translator exer-
cised subjectivity under normative constraints in the French version of Zhalie Zhi, exploring the
reasons behind its successful translation and reception. The aim is to enrich research on the French
translation of Zhalie Zhi and provide insights for the translation of Chinese literature.
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1. 518

KRN CERE) T 2013 K, B EURELEREERNRRIEZ— MR “MERXANG”
(o M 7 S, SRR T — N4 “HERL” BR R A A — AN Dy — A
AR RTINS . EERHEZ NP R RZEE, UEWESSR T HYNERE, KA
ORISR R R IERIREL, B AT R 7 EA . [EDERHE A 12N SRS T
FAESCK RN, HE =YL E PR T2, AR iZ -ty [ HRPEA 2013 EE -+ KiFBz —

EEAVE N EERNEAMEN I — 5, I 2006 SEFF4G, BIPLE I AR HAR T EERHY) 13 #E
fi, MAEIXPEABVEE R 13 3ES T,  (JERE) EEE S HBORAT, 315 7L E S KBRS
MIFAZUITE . B %25 JE T (Le Nouvel Obs)Fr “TENEFRHE (JERLE) HhIRIL T 5B A4, i 20T
— IR EF I A B R 7 [1]. SRR A S0 T (Le monde des livres) R (MEZLE) “HE%: T — i KA
NUER P EER , & RN FEENEREE” [2]. TR, EERD (ERE) —BEkERE 7
BONBINIIES o FRRI B ISR R R T AR S AR B (B AN, B AR R 255

HHT, 250 T EBERHE f (FERE) BRI U 0D, HAX SR IR e AT X (HEREED
MPEREARFFE A, 124 N1k, ENAMEE MARE T ERE) RRA BRI BAARIRNT 5. ik, A3
e I BRI PR BB R, b (HERGED) R R B AR HI A T AR HE, #E R Hk
ENRIER, UIEE (ERE) JFR, A ESCENER R —EE R

2. BEBIFACEISTNIFE M

i « & (Gideon Toury)fE AR &I P22 AR, N BRI B ANRE i B AR € I AL 2 SO BT,
B 2 TE BFRE SO R G R — @ A2 DhRE. R =T, BB “HE” fOmE& N A T8
R, $RH T “RIEAE” POMES . BRI R AU A TER), TTDURBLE R A B R,
FHPE S RN SZ I 5 Al S Ol o B BN BRI 3l R 25 A 2 S 2 52 BB RIS 1 29, JEARHE 0 e 12
AN IR Bk B 1 B Y5 K1) 9 T4 BV (preliminary norm), 246 ¥ (initial norm) A48/ #17 (operational
norm).

& MIE I e M NBIBEIE BN, 2935 B 0 BB SOR IR 5, A0 45 B9 1R ORI R B (1) LR P
. BHPEBUR EE o m B GBI AR R, B CHEXFZIRGa TG mAgE, B
B 1 SO TE BRATT e S22 S L TRl SRR S TR RS RS, T B E R AL 15 545 BRI B 3
PENNFE B R S PRI B, W25 B o IR R 3 7 20, B B 0 A R R R 1 A £
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ELARFNVEAE 22 W2 TH b ) 2 25 3 3 76 B0 B S8 3040 B I A R R B ey, o SR 21 ) BB 5 SO,
A2 1% 3 2= B 78 0 P (adequacy) FrAiE, =z, G FIFEE MU T B S S SOGB4 3 S
2= 5 L v 42 52 1 (acceptability) REAE « (HCHE 70 B3 A 22 5B M 7 o MER I, A S RMIKT
AT R, BERE LR R A R A AT 2 P A R s R TG AR — AN E S AL E,  BE AT DAGE YRR ST
AN, AT DLE M H AR TEE S e . B R0E 8 RO ERE Z 1, 52 2 22 WG a2y, ik
UEFIE — S S [R) 1) 2 25 PR 10 S B B PR TG B R 3 (R SRS RN v, SRR B N S F AR I HE S A
J&, BUBERIRI Sy, A mABG Al A, DL BRI E R IE A, BIA) 52504 1 2 4 A ] o 1 B AR S
[3].

76 B PEAE R R, R R B R 22 Bk |G B 2 B, (I A B
WA B SRR FFEH, PR AR EA RS RS T L2 AR B RYE, EMREhaEs “2
s, ERNIR 52 B0k B R DL B A EE T2 1F 1 20 [4] B3R VE RN 1238 AR ME I & A0 4y,
AR B A BRI, BIRRTE o] DUA A R RS IR PRAT N, B B B NBE O BT AR, BHELEE B 05T
H; AR, PEEEEIERIERVERIATIR T, R KIE A & EAEEE, AR S — AN EEEAT N, R
TER KA L RO & B bRiB s WA e, SCBUE S i/ [5] .

3. (HERGE) ZFADIEHATHIFE MM

CUERED VAR VR E A2 I AR R . MRAEAH(1958~2017) — A8 THRIFEH L, FEF
EEFER S, SR Z5E . MAESE K E SR SRR ER . £ ERE) kgt iid, &%
MHESHAE R VEI RIS, R RKEE G EMREshYE, 128k 7 1E S rEvk B s sh

3.1 FEMEMRALR “—HEE”

TEPA FUTE RS20 N, PR 0 SOAR BRI £ 2 52 3 24 I At 22 SR DL R AR HRAE 1 4. B
o E E AT, Rk SC A i H s, 0 vk B A DR G, A5 E 2 5K H AR A KR
IEFE T B SR SRR R, X A AR R T R 13 R A FE R - BRI R
(les éditions Philippe Picquier). 12 H AL Y [ S22 R/ A A BB HE RO, e BB E K i 2k, (Il
RAIAE KT AS S FRFAE R [6], DRI el R A A 15 DA — 5 — B e SE e e Rk th i, 75 AR e 4P
) S HE A o RIS, ARATTGT R S AR A S T IR I R, S S R R AR R (Y
FY M CHGRAEY , HRmia s “rse” Mgk, YORE CERE) [7]. @&t IR EH
WAL IR IS Re R Re ) 1 iR (FERLE) Mg HE, HERXABREFRHEEX —H w7 s
PLE, PR SERR B “ a7 ISR, BB MO T B B S0k DA 5 R 2 )i
BHOEAERR, SHERA “—EE” , RZEFEME FEERIER ERE) , WIESA AN T
HE) B EFEBEWALE 7RISR AT, D) 7L E ) R .

3.1.1. MRS B

AT ST AR U1 3 7 BB R 18 5 Sk 2 B 4 ST U, 1985 4R e R dbat, Bl 5 IF 4k M2 b [ S 2 A
AR AR, X5 o6 [ SO SO R R AR . M SRRV IR B, “AT R R R AT
E OB, BRARENHESCF T, BT EEPEERG/N, RANEE RS T4 TR 7
[81FT L, ARARESH NS S0 () — s A HL 4 7 P VR R4 SR A AR IR I SOA

T E EARVE KAIE S i85 b, WRFESI 58 A4 B SR IWT . BRJEIR AL I P B SO e RN
MR e iR R 2, RS S AR TR RN (LR R CRLEEY  (ESESIMEA R, RA XA
U F) ST SR LA 7, ARSI R S ARBH R EDE RN (ERE) [9]. [N, ARAESH E R E) <3k
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MR GeRi¥Lr B EREIEM 7, TEFRAERAE S — &5 LA A0 AT, AR T CER
&) HEFE T B S BRI Bk

FERHAE SRR il B IE R I, ARSI 930 2 2 ST AR EORE  JBAE 2R DA S L R HE 46
Fa P&, SABLSERIAE i E A A EE B B RN T AR[8]. TTIXAT: B ST S IR 1 16 5 TR S A i
(IFRE) MFFa. BERME (FFRE) PHiZ: 7 — MR, Bty i FIERMN S M
W RS2V — 0D R O RO T (IR, A LAt ) oy [ = ARl bRl i A ) B, TE R AROHE R3S
AR LA

3.1.2. ER{EER “fBimitg”

CHERLED FEARMMESIRI R SRR, £ EREY 207, MWHRME LR 7 E
HERHA (323E) AL CPY) PR /AN, o (3235 ) TR BEART 200, MRHEIR SRR Z AR T 2010
SEILE “BTHECE TR (Amédée Pichot) SCERHIRL . (3235 — B T2 24K 05 = s M o 1l 5 o7 50 128
FAaY, YOI AT, e AT F80E, RAE AR, (HEIRIS T R A BT
[11]e MUAEEEA LIRS T & E%Y, o 7 HAAEMrE e, H A5 481 Bon baisers de Lénine (71
T WD) TS AR SR AT, B Lenin’s Kisses.

CZIE) BRSO ARSI AR 4G T KRR e &1E, £ (23E) 25, BEERMEEC
BT MEVE B /N UL A 45 T OMORESH,  ARAE MORESH AN AT AR IR 47 B LR/, L 2R By FL A i B
RO S, B, EERI SRS Bt T —FR S R EEAEAE [7], EERMEAEEE, M
BTSRRI T, MORESIIE IR, AT MRIEERMN S AE, &L 88 ik 5N & 2 X AME R
R S, T CAEMRE SR AN B RLE RS AR B | OV IA B T R E PR R RS o X R
FRAFE AT MORE S 2 IR BRI PR A RLY) (ERE) — BT

3.2. FEAMMAEZMATREM

YR RE R 20T, B3 FE AR TIRE TS 5 SO S R 78 o PEAN BT A T B AR i 5 SOl
RS2 PR AR IS, (HIE 0 PEAT AT 32 e MORFRA AR LRI (A7 42, 8047 20 AV FE A0 PR,
[ AN A7 AE A AV SRR JER P45 32 P 13 SC[12] o ARAHESH B s S v Bl VR B U2 5, — D i R4 RO BHE
K5 5 T3 T SO R SO RSO B R ZU) T AR AR, X AEAF AR P b IF A 2 T g SR 78 7y
PEER AT H 32 1, TRAE X P AW AT A, CUERRED RSO R AR AL YRR A AR1E T 2 (8]
AW IR 40 o

Bl 1 AR o s st B I de ko ik, SRR, XEAR, BRAHE, BARIERAT, AL W)
Fmat. (%15 ®)[13]
#3_: Certains migrérent jusque dans les monts Balou, a plus de cent lis du cratére, ou labourant la terre et travaillant de

leurs mains, ils vécurent longtemps en paix. Petit a petit un village se forma, et des le départ ils I’appelérent Zhalie, “Explosion”,

en mémoire de leur exode quand la terre s’était fendue (lie) et avait explosé (zha). (P. 22) [14]

JESCHE B 88 5 BT RIS AN, RXTERAN AL T HORIARRE, MERN RN
MR Hb T R o ARHEAH S KB 1R Zhalie, SR FE IR 78 20 M AL EE 5 SUORBE T — 5 A ST £,
BB VE R E TOE T RKER I BMAE X, (2 R IE WA R AR A explosion (HRKE), visid
TR TR IE R . R TR R, ARHESH ALY b T RAE R PR R, BEORE 1R
M5Bk, SCREEE B e B AR RN TR, MR, ROUNME, Bl 73X T 78 0 Ae]
BRI DA .

DOI: 10.12677/ml.2025.138804 64 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.138804

*H

5] 2: ZRILPAK, H=3LPA%, E=IU9AHE, 2w, —HUsEARD L, (5 19 W) [13]
% : Kong Mingguang, Kong Mingliang, Kong Mingyao et Kong Minghui: I’ainé, le numéro deux, le numéro trois et
le petit dernier, Lumineux, Clair, Etincelant et Brillant, quatre enfants dont les noms évoquaient la lumiére, en rang d’oignons

devant le lit. (P. 26) [14]

FLBASE, FLEASE, FLEURERIFLEME DY W o #0 2 N B S A . FEIXDUAL A e AR |, Ak
HESIAK IF SR S B p b 3 5 X, mnt - “2 =7, “F=" WUEH T le numéro deux (25 —)#1 le numéro
trois (28 =) S 7EVEE TP/ 2 SRR U o6 AH Ik (B] 2E 20 HEAT RO SR, e B8 i 1) 78 70V RO 0 g v bl
TEESECIER, (EMn 7 i B A 25 AR SO N AT T PR AR, i
R T DU L2198 X, 43 A& Lumineux (%), Clair (3£), Etincelant (F2)A1 Brillant (%), & HiAlA1 144
FHIARFEZ AL, BRERHR A 7 OeE . MRAESINT A 4 B8 P RS e s R R B, 45 3 BE I RE TE 4
MR E R . IR, 6 F C—HE LG e IR B BIBIRE, PR E A T en rang d’oignons (IR A —
FEFERCHR) X —vER 1, BEX R T JESC B RS s, SRS St I T DU b sh HERs 3 5, FHR
I T R 78 43 11 R R 2 52 AP 79 i FRD O T R R X B A4

ARSI T 7 VR B IR SCIR B 7 — B MR B, RRibie s T AR 21 R SCH & I SO0 P I A 5
VEE B AR, TR T W] 452 1 L SRR AIG 1 B B AR ARAS, $i v 1 B I BRI 06 . IX — AR50
PEAN AT 42252 Pk (4RO A — e FE T et 7 O 7EikE i R %48 .

3.3. FEREHBIFRE

BRAE MG 2075 16 A2 BRI Bl B ARG B S A ik, ARESHAR SR B SRR, Je 0 R E
MREBNE, £ R AR RANF SO TR U IR T B SRR L.

331 WRAEMmE

FE 244 v SCAAME T, IO T — P AL B IS SO S B AR D7 2K, R DR DR 43 IR SOA A7 AR
TR AR R PEAE SOAL R IR PR, A AT RO T EAA, DO SRR P B A B R A NG, S fdiiser
APz, TERAE, INEVE N — MO E A T B, SR 2 2 EHNEE k32 [15]. fEHE
SN, A IERBIRETE CRSON T EAERER — 3, SR, FEUCREIVERIRIZATR, (HERE) VA%
KB TR E SN, T—AniE, XL R B B R E A NSRS, e i fE M hl 2
NRIETARES LR S5 R o MRHESH AR Y5 h 2 k3R K H A S RAE o B E, BRIy <5k
HARE RN, AT EE R LIRS [16]. Rk, MOPESHH 5 B SCh i — MBI AR
Fer), DAESRAAENE, £ (FFRE) MBI, MRS AR 37 ik AL m] I -

B3 HEMAT KR, ABAAR, A, kAL, SHILAZIAZER, EARETE. (¥ 16 W) [13]

# 3 Jouissant d’une robuste démographie, le village de Zhalie comptait plus de cing cents habitants, répondant princi-

palement aux patronymes de Kong et de Zhu, qui pour beaucoup affirmaient étre les descendants de Confucius, ou Kong Fuzi,

et de Zhu Xi, les saints ancétres du confucianisme, ce méme si leurs registres familiaux n’en faisaient pas foi. (P. 23) [14]

CHAREN” R T MR B WO 7KK, BEEFONEN . WHESHE I AL TF ARG B LA
IR 0 7 2088 Bl v i AR Z A (R PR, TR IR T BRSO R AT I R R . MRS R T
LT FR Confucius, (HiZE4 A REULIA ML E SR E DAL FIER, TRBEERM TR
F 1% 1 ou Kong Fuzi (80 fLRT), Bl Ja B AL RIS B S it AT T #7858 B, les saints ancétres du
confucianisme (1 2 B 22 N AHSE) X FE I 1RV BE e A AN 2428 rh (B 7 S0 RAARG S8 SCAR IR 15 355 A D5 S ) P TR
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SCREAIR T ) B B A 5

3.32. BEHE—F3i

HESHIA NG S A G —Fcil, ARME SR RIE, EREWAEEF BT H A G 1R K
DX, T X L1 5 AN ) 2 A AR B 5 2 12 B RS SCAL AR I [17] 0 AEIX — W s 520 2, MRAESHAE Ak
HAT E 5 A IR AR RAE S R R RIE, WSIiE, RAER, SR TR By R St R PR
HEF A, DU R I C b i

Bla: X—%k, TEFTH, BRAE—HT. (%20 1) [13]
% _: Des lors entré dans I’ére des mille changements et des dix mille transformations, le monde ne serait plus le méme.
(P. 27) [14]

JE ST VEZORT R A AR B R AR, B s ik, oA “ T8 47—l —NaE
PRI RGE, HOR s “ TR0 M, RIS — TR — R, REHTRAE
% . BE MRS H% A mille changements (— T #1224k) 1 dix mille transformations (— J3 Fii%#),
ELHER RS T AT RS, EIR AR TR SO 1A BoR i RS 5K, B SeHh R
BT RSB S . X RR L £ IE R PG 5 UM AT
4. BV

BRIV B OB AT N E T HARIETE 5 SO T TSR, $87s IR HEH AT A At 230t
R, HAEHLZ NHEEDRERA A SR, K2 0EchR 8 3w Rmal, St
S BRI B VE AT EARTEPTE IR AP, M, B B M A BR 2 N 782 KA H
5 1 F A Re SVt VAR BRI I M R A 2 — o MHESHAE (MERE) mikded i, %eRAEH
ISCE AR 5 B BB A R R R, SRR T RIFIIETER R SRS R AR B At )
EXFFEPER T A MR T T R BRI E AL R AR AR BB R I AR AR B S BB T R
BiRieE, T OERE) EEE R,

SE
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